
A: Živijo in dobrodošli v Podcastu Turizem. Tokrat je z nami Kathrin Zormaier iz agencije FTI, 
ki velja za četrtega največjega nemškega organizatorja potovanj. Kathrin je v agenciji 
odgovorna za slovensko tržišče, hkrati pa bo tudi letos obiskala borzo SIW – Slovenian 
Incoming Workshop. Gre za največji poslovni dogodek slovenskega turizma, ki se v začetku 
maja odvija v portorožu.  
 
A: Kathrin herzlich willkommen zu unserem Podcast. Vielen Dank für ihre Zeit. 
Kathrin, dobrodošli v našem podkastu. Najlepša hvala za vaš čas. 
 
B: Dankeschön, danke, dass ich dabei sein darf. 
Hvala. Hvala, za povabilo. 
 
A: Können Sie sich erst vorstellen? Seit wann arbeiten Sie in Tourismus? Mit wem haben wir 
es zu tun? 
Se lahko najprej predstavite? Kako dolgo delate v turizmu? S kom imamo opravka? 
 
B: Also ich bin schon länger in tourismus, eigentlich genau genommen seit cca 2001. Bei FTI 
bin ich jetzt seit 1998 dabei, also 25 Jahre. Ich bin 45. FTI feiert den 40. Geburtstag dieses 
Jahr und jetzt seit 15 Jahren bin ich zuständig für Slowenien, unter anderem, als Senior 
Produktmanager.  
S turizmom se ukvarjam že dolgo, pravzaprav od leta 2001. Pri agenciji FTI sem od leta 
1998, torej 25 let. Stara sem 45 let. FTI letos praznuje 40. rojstni dan in že 15 let sem kot 
višji produktni vodja odgovorna med drugim tudi za Slovenijo. 
 
A: Kathrin Sie gelten als großer Slowenien-Fan. Ich glaube es hat Ihnen leid getan, dass sie 
Ostern nicht bei uns verbracht haben. Ich habe nämlich gehört, dass Sie von der echten 
slowenischen Potica sehr begeistert sind.  
Kathrin, veljate za veliko ljubiteljico Slovenije. Mislim, da vam je bilo malo žal, da niste 
preživeli veliko noč pri nas. Slišala sem namreč, da ste navdušeni nad pravo slovensko 
potico. 
 
B: Doch auf alle Fälle und es gab auch einmal Potica, da kann ich mich erinnern soviel auch 
zum Ideenreichtum vom touristischen Fremdenverkehrsamt. Es gab einmal Potica sogar in 
so Einweckgläsern der war mit Rosmarin, der war unbedingt sehr wunderbar lecker. Wo ich 
den besten gegessen hab… ich kanns gar nicht mehr sagen, weil es gibt ihn ja in so vielen 
Varianten. Wahrscheinlich war es von irgendjemand zu Hause homemade.  
Da, vsekakor. In enkrat smo tudi poskusili potico, se spomnim, toliko tudi o bogastvu idej 
turističnega urada... Enkrat smo potico jedli celo v kozarcih z rožmarinom, bila je 
naravnost slastna. Kje sem jedla najboljšo? Ne morem se odločiti, ker je na voljo v toliko 
različicah. Verjetno tista, ki jo je nekdo pripravil doma. 
 
A: Super. Ja, ohne Potiza geht es während der Feiertage in Slowenien überhaupt nicht.  
Super. Da, brez potice med prazniki v Sloveniji sploh ne gre. 
 
B: Nein. 
Ne. 
 



A: Auch dieses Jahr. Sie kommen zur SIW, die in Portorož stattfindet. Was hat sie begeistert 
nach Slowenien zum SIW wiederzukommen? Gute Atmosphäre, gute Küche, Gesellschaft, 
Gelegenheit, gute Geschäfte, was alles?  
Tudi letos. Prihajate na borzo SIW, ki poteka v Portorožu. Zakaj ste se odločili, da se vrnete 
v Slovenijo na SIW? Dobro vzdušje, dobra kulinarika, družba, priložnost, dober posel, kaj 
vse? 
 
B: Es ist eigentlich wie, wenn ich nach Slowenien auch generell komme. Es sind die 
Menschen, das Essen, die Unterkünfte und wirklich, es ist wie eine große Familie, obwohl es 
geschäftlich ist ja, es ist wie eine große Familie, die Leute, die man kennenlernt, die seit 
Jahren auch mit im Geschäft sind und für die Hotels für die regionalen 
Fremdenverkehrsämter oder das nationale auch. Genau das ist wirklich Geschäfts 
Landeskunde und guter Stimmung und feinem Essen. 
Pravzaprav je tako, kot ko pridem v Slovenijo na splošno. To so ljudje, hrana, nastanitev in 
res deluje kot velika družina, čeprav gre za posel, ja. Je kot velika družina, ljudje, ki jih 
srečaš, ki so prav tako že leta v tem poslu in za hotele za regionalne turistične organizacije 
ali tudi na nacionalni ravni. Prav to je kombinacija posla, kulturne dediščine in seveda 
dobre hrane. 
 
A: Natürlich, super. Wie erleben sie Slowenien? Welche sind Ihre Lieblingsecken, 
Lieblingsprodukte?  
Seveda, odlično. Kako doživljate Slovenijo? Kateri so vaši najljubši kotički, najljubši izdelki? 
 
B: Irrsinnig schwer zu sagen, weil ich entdecke einfach immer wieder was Neues dazu und 
selbst bei den altbekannten Sachen wird dazu gebaut wird renoviert, kommt was Neues, 
aber wenn man sich in ein paar Ecken wirklich legen würde, dann ist es auf alle Fälle Piran – 
hat mein Herz erobert. Die Gegend um den Bohinj See, Triglav Nationalpark, die Wellness-
Hotels auch, in der pannonischen Tiefebene und Ljubljana. 
Res je težko reči, saj vedno odkrivam kaj novega in tudi stare znane stvari se dograjujejo, 
obnavljajo in dodajajo se nove, a če bi se morala res odločiti za nekaj kotičkov, potem je to 
zagotovo Piran – osvojil je moje srce. Okolica Bohinjskega jezera, Triglavski narodni park, 
tudi wellness-hoteli, Panonska nižina in Ljubljana. 
 
A: Was begeistert Sie immer noch am meisten nach den Jahren des Reisens nach 
Slowenien? 
Kaj vas po letih potovanj v Slovenijo še vedno najbolj navdušuje? 
 
B: Ja einfach die Vielfältigkeit und wenn man jetzt sieht, wie lange ich schon nach Slowenien 
reise und ja nicht nur geschäftlich erkunde, sondern auch privat, es gibt immer noch so viele 
Ecken und Neuigkeiten, die zu entdecken sind, sei es in der Natur oder seien es dann auch 
wieder neue Sehenswürdigkeiten, Festivals. Einfach unglaubliche Vielfältigkeit. 
Ja, preprosto raznolikost, in ko sedaj vidiš, kako dolgo že potujem v Slovenijo in jo 
raziskujem, ne le službeno, ampak tudi zasebno, je še vedno toliko kotičkov in novih stvari 
za odkrivanje, bodisi v naravi bodisi na področju novih znamenitosti, festivalov. Preprosto 
neverjetna raznolikost. 
 
A: Und die Leute natürlich, nicht wahr? 



In ljudje, seveda, kajne? 
 
B: Wie immer, die sind super, super freundlich, egal ob Englisch oder Deutsch. Man steht 
irgendwo mal schaut irgendwas an, die Leute kommen auch auf einen zu ob sie helfen 
können. Ja, alles super. 
Kot vedno so zelo, zelo prijazni, ni jim pomembno, ali je potrebno govoriti angleško ali 
nemško. Nekje stojiš, nekaj gledaš, ljudje pridejo do tebe in te vprašajo, ali ti lahko 
pomagajo. Da, vse je super. 
 
A: Sind die Gäste beeindruckt, die nach Slowenien verreisen via Ihre Programme? 
Ali so gostje, ki potujejo v Slovenijo z vašimi programi, navdušeni? 
 
B: Ja, auf alle Fälle. Es ist also wirklich so. Man macht natürlich Follow up, man schaut wie 
viel Reklamationen würde man rein bekommen und mich freut es zu sagen, dass die in 
Slowenien gegen 0 läuft. Das sind wirklich ganz vereinzelt mal Leute, wo wirklich mal im 
Zimmer was nicht gepasst hat. Kann mal sein, aber alle sind begeistert, also auch wenn ich 
Slowenien anreise, in meinen Webinaren oder Gutscheine verteilen darf, von den Hoteliers 
für Teilnehmer unserer Roadshow oder auch Freunde und Verwandte, die zurückkommen 
auf meine Empfehlung. Die sind alle super happy und so begeistert. 
Da, vsekakor. Torej, res je tako. Seveda se spremlja, gleda, koliko pritožb prejmemo, in z 
veseljem lahko rečem, da so v Sloveniji blizu ničle. Res je zelo malo ljudi, pri katerih v sobi 
nekaj res ni ustrezalo. Seveda se tudi to lahko zgodi, vendar so vsi navdušeni, tudi ko sama 
potujem v Slovenijo, na svojih webinarjih ali pa ko razdelim bone hotelirjev za udeležence 
našega roadshow-a ali prijatelji in sorodniki, ki se vrnejo po mojem priporočilu. Vsi so 
nadvse zadovoljni in tako navdušeni. 
 
A: Kathrin, welche neue Produkte möchten Sie dieses Jahr erleben oder erkunden? Was 
fehlt noch in Slowenien? 
Kathrin, katere nove izdelke bi radi letos spoznali ali raziskali? Kaj v Sloveniji še manjka? 
 
B: Also für mich persönlich, werde ich jetzt definitiv nach dem SIW erleben, nämlich die Ecke 
neben Kamnik und Velenje, da war ich noch gar nicht. Ich freue mich unheimlich drauf und 
auch in den Meetings mit den Kollegen die Bauernhofe, die Glampings, solche kleinen 
Sachen, die noch kennenlernen zu können. Das wird super. 
Torej zame osebno, bom po borzi SIW zagotovo obiskala okolico Kamnika in Velenja, saj 
tam še nisem bila. Tega se zelo veselim, prav tako se veselim, da bom na srečanjih s kolegi 
spoznala kmetije, glampinge in podobne manjše nastanitve. To bo super. 
 
A: Wie passen Sie Produkte an die Märkte an? Haben Sie verschiedene slowenische 
Programme für Europa, Asien und Amerika? 
Kako izdelke prilagajate trgom? Ali se slovenski programi za Evropo, Azijo in Ameriko 
razlikujejo? 
 
B: Also, Amerika ist bei uns nicht mit im Markt, wobei – ich muss sagen ich hatte schon eine 
amerikanische Buchung. Wie die bei uns gelandet ist, weiß ich nicht. Ich freue mich 
natürlich, aber wir haben den ganzen europäischen Markt der über FTI bucht und im 
Wesentlichen ist der Unterschied nur Hotel mit Eigenanreise und Hotel mit Flug. Also gerade 



Gäste die ein bisschen weiter weg sind, sei es England, sei es Niederlande, die buchen dann 
halt im Paket mit Flug, alle anderen fahren wirklich zu fast 98 Prozent mit eigenem Auto 
nach Slowenien und entdecken das. 
V bistvu Amerika ni del našega trga, čeprav moram reči, da sem imela tudi že ameriško 
rezervacijo. Kako je ta pristala pri nas, ne vem. Seveda sem zadovoljna, vendar imamo že 
celoten evropski trg, ki rezervira prek agencije FTI, in v bistvu je razlika samo v paketih s  
hotelom z lastnim ali letalskim prevozom. Gostje, ki so oddaljeni malo dlje, pa naj gre za 
Anglijo ali Nizozemsko, rezervirajo paket z letom, medtem ko se skoraj 98 odstotkov 
ostalih v Slovenijo pripelje z lastnim avtomobilom in jo odkriva na ta način. 
 
A: Welche spezifischen Programme interessieren Ihre Kunden in Slowenien? 
Kateri posebni programi zanimajo vaše stranke v Sloveniji? 
 
B: Auch ganz diverse. Was immer mehr im Kommen ist sind einfach auch das Landesinnere, 
klar die Küste zieht immer. Vor allem wenn man merkt wenn in Kroatien die Küste 
irgendwann mal ausgebucht ist, kommt man vermehrt auf die Slowenisch Küste, aber auch 
das Hinterland oder auch gerade City-Zureisen mit Maribor, Ljubljana kommt sehr sehr stark 
und auch so die kleineren Hotels im Soča-Tal zum Beispiel und Wellness ist Dauerrenner. 
Tudi v tem primeru prihaja do razlik. Vedno bolj priljubljena je notranjost države, seveda 
pa je vedno priljubljena tudi obala. Zlasti ko ljudje opazijo, da je obala na Hrvaškem v 
nekem trenutku polna, nastane povečanje prihodov na slovensko obalo, pa tudi zaledje ali 
mestni izleti z Mariborom, Ljubljano in tudi manjšimi hoteli v dolini Soče, na primer, in 
wellness je že precej časa; skoraj že trajno zelo zaželen produkt. 
 
A: Was denken Sie über Natur, Sicherheit, Sauberkeit und Freundlichkeit in Slowenien? Sind 
wir echte Gastgeber? 
Kaj menite o naravi, varnosti, čistoči in prijaznosti v Sloveniji? Smo pravi gostitelji? 
 
B: Totale Gastgeber. Nach Slowenien-Besuch muss ich immer fast auf Diät gehen, weil das 
Essen immer so super lecker ist und der Wein natürlich auch, wie mann bei mir im 
Hintergrund sieht.. Es ist irrsinnig sauber, man merkt es einfach, gerade wenn man auch von 
Kroatien über Slowenien wieder nach Deutschland zurück fährt, selbst wenn man nicht 
wüsste, dass da die Grenze ist, man merkt, dass da die Grenze ist, weil es ist irrsinnig sauber. 
Man sieht, dass die Slowenen ihre Natur lieben und darauf aufpassen. Die Leute sind 
supernett, sicher habe ich mich immer gefühlt, egal ob ich mit dem Auto unterwegs bin oder 
in öffentlichen Verkehrsmitteln, ja. Rundum sorglos-Paket. 
Popolni gostitelji. Po tem ko obiščem Slovenijo, moram vedno skoraj začeti z dieto, saj je 
hrana vedno tako zelo okusna, vino pa seveda tudi, kot je mogoče videti na meni. Je noro 
čista dežela, to preprosto opaziš, zlasti ko se iz Hrvaške prek Slovenije vračaš v Nemčijo, 
tudi če nisi vedel, da je tam meja, opaziš, da je tam meja, ker je pač noro čisto. Vidiš, da 
imajo Slovenci radi svojo naravo in da skrbijo zanjo. Ljudje so super prijazni, vedno sem se 
počutila varno, ne glede na to, ali sem potovala z avtom ali z javnim prevozom, ja. 
Vsestransko gre za brezskrben paket. 
 
A: Nach Korona was ist interessant für Ihre Kunden? 
Kaj je po Koroni zanimivo za vaše stranke? 
 



B: Ja was definitiv mehr kommt ist einfach Nachfrage, direkt unmittelbar nach Korona noch 
mehr wie jetzt, das relativiert sich langsam wieder. Unterkunft in so kleineren Appartements 
oder Ferienwohnung oder Bauernhof also nicht großes Hotel, wo so Menschenmassen sind 
wobei das jetzt nach und nach wieder kommt. 
Da, vsekakor je več povpraševanja, neposredno po Koroni še bolj kot zdaj, kar pa se počasi 
spet relativizira. Nastanitve v manjših apartmajih ali počitniških hišah ali na kmetijah, ne v 
velikih hotelih, kjer so množice ljudi, vendar se tudi to postopoma vrača. 
 
A: Wenn Sie Slowenien mit anderen europäischen Reisezielen vergleichen, was denken Sie 
daran? 
Ko primerjate Slovenijo z drugimi evropskimi destinacijami, na kaj pomislite? 
 
B: Für mich ist das einfach ein kleines Kleinod, nach wie vor. Sehr leid tut mir, dass es nicht 
den Bekanntheitsgrad hat wie viele Staaten oder Länder die auch Slowenien umgeben, 
nehmen wir Österreich, Italien, Kroatien. Sie sind einfach viel viel bekannter am Markt, aber 
das macht auf der anderen Seite auch den Reiz von Slowenien wiederum aus, weil es ist 
einfach kein Massentourismus-Land, wie jetzt Mallorca, die wieder zurückrudern oder die 
Türkei Also insofern hält sich's gut die Waage, aber trotzdem wäre es mein Ziel Slowenien 
noch bekannter zu machen.  
Zame je preprosto majhen dragulj, kot je bil vedno. Zelo mi je žal, da ni tako znana kot 
mnoge države, ki obkrožajo Slovenijo, kot so Avstrija, Italija ali Hrvaška. Na trgu so 
preprosto veliko bolj znane, vendar je po drugi strani prav zaradi tega Slovenija tako 
privlačna, saj preprosto ni država množičnega turizma, kot recimo Mallorca, ki se zdaj 
vrača, ali Turčija, tako da je to dobro ravnovesje, kljub temu pa bi bil moj cilj, da bi bila 
Slovenija še bolj znana. 
 
A: Vermissen Sie etwas in slowenischen Tourismus? 
Ali v slovenskem turizmu kaj pogrešate? 
 
B: Eigentlich nichts. Das Einzige was für mich als Mitarbeiter von doch großen 
Touristikunternehmen schön und wichtig wäre, dass man auch die kleineren Boutique-
Hotels diese Unterkünfte – Glampings, Appartements, Ferienwohnung oder am Bauernhof 
noch besser vermarkten könnte oder überhaupt anbieten könnte. 
Pravzaprav nič zares. Edina stvar, ki bi bila zame kot zaposlenega v velikih turističnih 
podjetjih lepa in pomembna, bi bila, da bi manjše butične hotele lahko še bolje tržili, te 
nastanitve – glampinge, apartmaje, počitniške hiše ali kmetije – ali pa bi jih na sploh lahko 
bolje vključili v ponudbo. 
 
A: Was sind die zukünftigen Trends in Tourismus? Wo ist unsere Chance? 
Kakšni so prihodnji trendi v turizmu? Kje je naša priložnost? 
 
B: Slowenien hat sich da eigentlich, finde ich, schon perfekt platziert. Auch in der 
Vergangenheit, weil zum einen haben die Slowenen irrsinnigen Ideenreichtum ich sag bloß 
Bierbrunnen, Weinbrunnen  – das sind Sachen, die sucht man woanders, einfach die 
Festivals zu feiern und auch Handwerk mit weiterzugeben an die Leute anhand von 
Festivals, anhand von Festen und auch die Nachhaltigkeit, der Gedanke ist da ganz groß, und 



die Slowenen leben ihn. Von dem her ist es eigentlich schon perfekt positioniert für die 
Zukunft. 
Slovenija se je po mojem mnenju dejansko odlično umestila. Tudi v preteklosti, ker so 
Slovenci po eni strani izjemno domiselni – bom rekla samo Fontana piva in vinska fontana 
– to so stvari, ki jih drugje iščeš, preprosto praznovati festivale in tudi prenašati obrti na 
ljudi s praznovanji, s festivali in tudi trajnostno, ta ideja je v Sloveniji zelo velika in 
Slovenci jo živijo. S tega vidika je pravzaprav v odličnem položaju za prihodnost. 
 
A: Verbringen Sie Ihren nächsten Urlaub in Slowenien? 
Boste naslednje počitnice preživeli v Sloveniji? 
 
B: Direkten nächsten nein, der ist nach Kroatien, da fahre ich wie so viele Leute leider nur 
durch Slowenien, aber im Sommer da komme ich wieder nach Slowenien und ganz ganz 
großes Ziel ist, dass wir eine große Fahrradtour machen durch Slowenien, vielleicht auch die 
neue Wellness-Route mit dem Fahrrad, mal schauen, aber das ist großes Ziel einfach 
mehrere Wochen mal in Slowenien zu sein. 
Pravzaprav ne, saj je moja naslednja destinacija Hrvaška. Tja se na žalost peljem, kot 
veliko ljudi, le skozi Slovenijo, ampak poleti se bom vrnila v Slovenijo in moj veliki cilj je 
opraviti veliko kolesarsko turo po Sloveniji, morda tudi novo wellness pot s kolesom. 
Bomo videli, ampak veliki cilj je preprosto biti nekaj tednov v Sloveniji. 
 
A: Super. Danke Ihnen für das Gespräch. Viel Glück und erfolgreich bei SIW in Portorož 
natürlich. 
Super. Hvala za pogovor. Veliko sreče in uspeha na borzi SIW v Portorožu, seveda. 
 
B: Danke, danke. 
Hvala, hvala. 
 
A: Sie sind herzlich willkommen in Slowenien jeder Zeit. 
V Sloveniji ste dobrodošli kadar koli. 
 
B: Danke schön. 
Najlepša hvala. 
 
A: Kathrin, Tschüss. 
Kathrin, nasvidenje. 
 
B: Danke. 
Hvala. 
 
A: Z nami je bila Kathrin Zormaier, višji produktna vodja pri agenciji FTI, ki velja za četrtega 
največjega nemškega organizatorja potovanj in to je bil Podcast Turizem, ki je namenjen 
vsem, ki turizem delate, živite in ustvarjate. Vabimo vas k deljenju epizode in tudi k 
poslušanju prihodnjega podcasta. 
 
Srečno. 


